
A. TITEL

Europese Overeenkomst nopens de arbeidsvoorwaarden voor de
bemanningen van motorrijtuigen in het internationale vervoer over de

weg (AETR);
(met bijlage en Protocol van ondertekening)

Genève, 1 juli 1970

B. TEKST

De tekst van Overeenkomst, bijlage en Protocol is geplaatst in
Trb. 1972, 97.

Zie voor wijzigingen van de Overeenkomst ook de rubrieken J van
Trb. 1982, 107, Trb. 1992, 145 en Trb. 1994, 123 en rubriek B van
Trb. 2005, 24.

In overeenstemming met artikel 23, eerste lid, van de Overeenkomst
heeft de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties op 24 juni 2005 de
tekst van de door de regering van Frankrijk voorgestelde wijzigingen
van en aanvullingen op de Overeenkomst en de bijlage medegedeeld aan
de Overeenkomstsluitende Partijen. De tekst van de wijzingen en aan-
vullingen luidt als volgt:
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Amendments to the body of the AETR

Replace article 10 by the following provisions:

‘‘Article 10

Control device

1. The Contracting Parties shall prescribe the installation and use on
vehicles registered in their territory of a control device according to the
requirements of this Agreement and the Annex and Appendices thereto.

2. The control device within the sense of this Agreement shall, as
regards construction, installation, use and testing, comply with the requi-
rements of this Agreement and the Annex and Appendices thereto.

3. A control device conforming to Council Regulation (EEC) No.
3821/85 of 20 December 1985 as regards construction, installation, use
and testing shall be considered as conforming to the requirements of this
Agreement and the Annex and Appendices thereto.’’

Replace article 13 of the AETR by the following provisions:

‘‘Article 13

Transitional provisions

1. All the new provisions of the present Agreement, including its
Annex and Appendices 1B and 2, relating to the introduction of a digi-
tal control device, shall become mandatory for countries which are Con-
tracting Parties to this Agreement at latest four years after the date of
entry into force of the relevant amendments resulting from the procedure
specified in article 21. In consequence, all vehicles covered by this
Agreement, put into service for the first time after the expiry of this
period, shall be equipped with a control device conforming to these new
requirements. During this four-year period, Contracting Parties, which
have not yet implemented these amendments in their countries, shall
accept and control on their territory vehicles registered in another Con-
tracting Party to this Agreement, which are already equipped with such
a digital control device.

2. a) The Contracting Parties shall take the necessary steps to be able
to issue the driver cards referred to in the Annex to the present Agree-
ment, as amended, at latest three months before the expiry of the four-
year deadline referred to in paragraph 1. This minimum period of three
months shall also be complied with in the event of the implementation
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Amendements concernant le corps de l’AETR

L’article 10 de l’AETR est remplacé par les dispositions suivantes:

‘‘Article 10

Appareil de contrôle

1. Les Parties contractantes devront prescrire l’installation et l’utili-
sation sur les véhicules immatriculés sur leur territoire d’un appareil de
contrôle conformément aux prescriptions du présent Accord, y compris
son annexe et ses appendices.

2. L’appareil de contrôle au sens du présent Accord doit répondre, en
ce qui concerne ses conditions de construction, d’installation, d’utilisa-
tion et de contrôle, aux prescriptions du présent Accord, y compris son
annexe et ses appendices.

3. Un appareil de contrôle qui est conforme au Règlement (CEE) no

3821/85 du Conseil du 20 décembre 1985 en ce qui concerne ses condi-
tions de construction, d’installation, d’utilisation et de contrôle est consi-
déré comme étant conforme aux prescriptions du présent Accord, y com-
pris son annexe et ses appendices.’’

L’article 13 de l’AETR est remplacé par les dispositions suivantes:

‘‘Article 13

Dispositions transitoires

1. Toutes les nouvelles dispositions du présent Accord, y compris son
annexe et ses appendices 1B et 2, relatives à l’introduction d’un appa-
reil de contrôle numérique deviendront obligatoires pour les pays qui
sont Parties contractantes audit Accord au plus tard quatre ans après la
date d’entrée en vigueur des amendements pertinents résultant de la pro-
cédure définie à l’article 21. En conséquence, tous les véhicules visés par
le présent Accord qui auront été mis en circulation pour la première fois
après l’expiration de ce délai devront être équipés d’un appareil de
contrôle conforme à ces nouvelles prescriptions. Pendant cette période
de quatre ans, les Parties contractantes, qui n’auront pas encore mis en
œuvre ces dispositions, devront accepter et contrôler sur leur territoire
les véhicules immatriculés dans une autre Partie contractante à l’Accord
déjà équipés de l’appareil de contrôle numérique en question.

2. a) Les Parties contractantes prennent les mesures nécessaires pour
pouvoir délivrer les cartes de conducteur visées dans l’annexe au pré-
sent Accord, telle qu’amendée, au plus tard trois mois avant la date
d’expiration du délai de quatre ans, visé au paragraphe 1. Ce délai mini-
mum de trois mois doit aussi être observé en cas de mise en œuvre par

3 21



by a Contracting Party of the provisions relating to the digital control
device in conformity with Appendix 1B to this Annex before the expiry
of the four-year deadline. Such Contracting Parties shall keep the secre-
tariat of the Working Party on Road Transport of the Economic Com-
mission for Europe informed of progress in the introduction of the digi-
tal control device in conformity with Appendix 1B to this Annex within
its territory.

b) Pending the issue by Contracting Parties of the cards referred to
in a), the provisions of article 14 of the Annex to this Agreement shall
apply to drivers who may be required to drive vehicles fitted with a digi-
tal control device in accordance with Appendix 1B to this Annex.

3. Any instrument of ratification or accession deposited by a State
after the entry into force of the amendments referred to in paragraph 1
shall be deemed to apply to the Agreement as amended, including the
deadline for implementation specified in paragraph 1.

If accession takes place less than two years before the expiry of the
deadline referred to in paragraph 1, the State shall inform the depositary
of the date on which the digital control device will be brought into effec-
tive use in its territory when it deposits its instrument of ratification or
accession. Such State may make use of a transitional period not excee-
ding two years from the date of entry into force of the Agreement for
the State. The depositary shall so inform all Contracting Parties.

The provisions of the preceding paragraph shall also apply in the
event of the accession of a State after the expiry of the four-year dead-
line for implementation referred to in paragraph 1.’’

Add a new paragraph 5 bis to article 21 of the AETR to read:

‘‘5 bis. In the case of a country which becomes a Contracting Party
to this Agreement between the moment of notification of a draft amend-
ment and the moment when it is considered accepted, the secretariat of
the Working Party on Road Transport of the Economic Commission for
Europe shall notify the new State Party of the draft amendment as soon
as possible. The latter may inform the Secretary-General of any objec-
tion before the end of the six-month period from the date of transmis-
sion of the original amendment to all Contracting Parties.’’

Add a new paragraph 4 bis to article 22 of the AETR to read:

‘‘4 bis. In the case of a country which becomes a Party to this Agree-
ment between the moment of notification of a draft amendment and the
moment when it is considered accepted, the secretariat of the Working
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une Partie contractante des dispositions relatives à l’appareil de contrôle
numérique conformément à l’appendice 1B de la présente annexe, avant
l’expiration du délai de quatre ans. Ladite Partie contractante doit infor-
mer le secrétariat du Groupe de travail des transports routiers de la Com-
mission économique pour l’Europe de la progression de la mise en
œuvre de l’appareil de contrôle numérique conformément à l’appendice
1B de la présente annexe sur son territoire;

b) Dans l’attente de la délivrance par les Parties contractantes des
cartes visées à l’alinéa a), les dispositions de l’article 14 de l’annexe au
présent Accord sont applicables aux conducteurs qui pourraient être
amenés à conduire des véhicules équipés d’un appareil de contrôle
numérique conforme à l’appendice 1B de la présente annexe.

3. Tout instrument de ratification ou d’adhésion déposé par un État
après la date d’entrée en vigueur du présent amendement, sera réputé
s’appliquer à l’Accord tel qu’amendé, y compris le délai d’application
défini au paragraphe 1.

Si cette adhésion intervient moins de deux ans avant l’expiration du
délai visé au paragraphe 1, l’État, lors du dépôt de son instrument de
ratification ou d’adhésion, informera le dépositaire de la date à laquelle
l’appareil de contrôle numérique sera effectif sur son territoire. Cet État
peut se prévaloir d’une période transitoire ne pouvant excéder deux ans
à partir de la date d’entrée en vigueur de l’Accord à l’égard de cet État.
Le dépositaire en informera alors toutes les Parties contractantes.

Les dispositions de l’alinéa précédent s’appliquent également en cas
d’adhésion d’un État après l’expiration du délai d’application de quatre
ans visé au paragraphe 1.’’

Il est ajouté à l’article 21 de l’AETR un nouveau paragraphe 5 bis ainsi
rédigé:

‘‘5 bis. Au cas où un pays serait devenu Partie contractante à cet
accord entre le moment de la notification d’un projet d’amendement et
le moment où il aura été réputé accepté, le secrétariat du Groupe de tra-
vail des transports routiers de la Commission économique pour l’Europe
notifiera le plus tôt possible l’amendement proposé au nouvel État par-
tie. Ce dernier peut faire part de son objection éventuelle au Secrétaire
général avant l’expiration du délai de six mois à compter de la date de
circulation de la communication d’amendement originale à toutes les
Parties contractantes.’’

Il est ajouté à l’article 22 de l’AETR un nouveau paragraphe 4 bis ainsi
rédigé:

‘‘4 bis. Au cas où un pays serait devenu Partie à cet accord entre le
moment de la notification d’un projet d’amendement et le moment où il
aura été réputé accepté, le secrétariat du Groupe de travail des transports
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Party on Road Transport of the Economic Commission for Europe shall
notify the new State Party of the draft amendment as soon as possible.
The latter may inform the Secretary-General of any objection before the
end of the six-month period from the date of transmission of the origi-
nal amendment to all Contracting Parties.’’

Insert a new article 22 bis to the Agreement to read:

‘‘Article 22 bis

Procedure for the amendment of Appendix 1B

1. Appendix 1B of the Annex to the present Agreement shall be
amended according to the procedure defined in the present article.

2. Any amendment proposal to the introductory articles of Appendix
1B shall be adopted by the Working Party on Road Transport of the Eco-
nomic Commission for Europe by a majority of the Contracting Parties
present and voting. Any amendment thus adopted will be transmitted by
the secretariat of the Working Party to the Secretary-General for notifi-
cation to all Contracting Parties. It shall enter into force three months
after the date of notification to Contracting Parties.

3. Appendix 1B, adapted for the present Agreement from Annex IB1)
of Regulation (EEC) 3821/85 as cited in article 10 of the present Agree-
ment, depending directly on evolutions introduced into this Annex by the
European Union, any amendment made to this Annex shall be applica-
ble to Appendix 1B under the following conditions:

– the secretariat of the Working Party on Road Transport of the Eco-
nomic Commission for Europe will officially inform the competent
authorities of all Contracting Parties of the publication in the Official
Journal of the European Communities of the amendments introduced to
Annex IB of the Community Regulation and at the same time will com-
municate this information to the Secretary-General accompanied by a
copy of the relevant texts.

– these amendments shall enter directly into force for Appendix 1B
three months after the date of communication to Contracting Parties of
the information.

4. When a proposal to amend the Annex to the present Agreement
also implies an amendment to Appendix 1B, the amendments concerning
the Appendix may not enter into force before those concerning the
Annex. When, in this framework, amendments to Appendix 1B are pre-

1) As last amended by Commission Regulations (EC) No.1360/2002 of 13 June
2002 (OJ L 207 of 5 August 2002 (corrigendum OJ L 77 of 13 March 2004)) and
No. 432/2004 of 5 March 2004 (OJ L 71 of 10 March 2004).
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routiers de la Commission économique pour l’Europe notifiera le plus
tôt possible l’amendement proposé au nouvel État partie. Ce dernier peut
faire part de son objection éventuelle au Secrétaire général avant l’expi-
ration du délai de six mois à compter de la date de circulation de la com-
munication d’amendement originale à toutes les Parties contractantes.’’

Il est inséré dans l’Accord un nouvel article 22 bis rédigé comme suit:

‘‘Article 22 bis

Procédure d’amendement de l’Appendice 1B

1. L’appendice 1B de l’annexe du présent Accord sera amendé sui-
vant la procédure définie dans le présent article.

2. Toute proposition d’amendement aux articles introductifs de l’ap-
pendice 1B sera adoptée par le Groupe de travail des transports routiers
de la Commission économique pour l’Europe à la majorité des Parties
contractantes présentes et votantes. L’amendement ainsi adopté sera
transmis par le secrétariat du Groupe de travail précité au Secrétaire
général pour notification à toutes les Parties contractantes. Il entrera en
vigueur trois mois après la date de sa notification aux Parties contrac-
tantes.

3. L’appendice 1B, adaptation au présent Accord de l’annexe 1B1) du
Règlement (CEE) 3821/85 visé à l’article 10 du présent Accord, dépen-
dant directement des évolutions introduites dans cette annexe 1B par les
instances de l’Union européenne, tout amendement apporté à cette an-
nexe sera applicable à l’appendice 1B dans les conditions suivantes:

– Le secrétariat du Groupe de travail des transports routiers de la
Commission économique pour l’Europe informera officiellement les
administrations compétentes de toutes les Parties contractantes de la
publication au Journal officiel des Communautés européennes des amen-
dements introduits à l’annexe 1B du règlement communautaire et, conco-
mitamment, communiquera cette information au Secrétaire général en
l’accompagnant d’une copie des textes y afférents.

– Ces amendements entreront directement en vigueur au niveau de
l’appendice 1B trois mois après la date de la communication de l’infor-
mation aux Parties contractantes.

4. Lorsqu’une proposition d’amendement concernant l’annexe du pré-
sent Accord impliquera d’amender également l’appendice 1B, les amen-
dements concernant cet appendice ne pourront entrer en vigueur avant
ceux relatifs à l’annexe. Lorsque, dans ce cadre, les amendements à

1) Modifiée en dernier lieu par les Règlements de la Commission (CE) no 1360/
2002 du 13 juin 2002 (JO L 207 du 5 août 2002 (corrigendum JO L 77 du 13
mars 2004)) et n° 432/2004 du 5 mars 2004 (JO L 71 du 10 mars 2004)
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sented at the same time as amendments to the Annex, their date of entry
into force shall be determined by the date resulting from application of
the procedures outlined in article 21.’’

Amendments to the Annex to the AETR

Replace the Annex to the AETR by the following:

‘‘ANNEX

Control device

General Provisions

Chapter I

Type approval

Article 1

For the purposes of this Chapter, the words ‘‘control device’’ shall
mean ‘‘control device or its components’’.

Applications for the approval of a type of control device or of a model
record sheet or memory card shall be submitted, accompanied by the
appropriate specifications, by the manufacturer or his agent to a Con-
tracting Party. No application in respect of any one type of control
device or of any one model record sheet or memory card may be sub-
mitted to more than one Contracting Party.

Article 2

A Contracting Party shall grant its type approval to any type of con-
trol device, to any model record sheet or memory card which conforms
to the requirements laid down in Appendix 1 or 1B to this Annex, pro-
vided that the Contracting Party is in a position to check that production
models conform to the approved prototype.

The control device referred to in Appendix 1B may not be granted
type approval until the whole system (the control device itself, driver
card and electrical gearbox connections) has demonstrated its capacity
to resist attempts to tamper with or alter the data on driving times. The
tests necessary to establish this shall be carried out by experts familiar
with up-to-date tampering techniques.

Any modifications or additions to an approved model must receive
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l’appendice 1B sont présentés en même temps que ceux afférents à
l’annexe, leur date d’entrée en vigueur sera déterminée par celle résul-
tant de la procédure mise en œuvre en application de l’article 21.’’

Amendements concernant l’Annexe de l’AETR

L’Annexe de l’AETR est remplacée par les dispositions suivantes:

‘‘ANNEXE

Appareil de controle

Dispositions Générales

Chapitre I

Homologation

Article 1

Aux fins du présent chapitre, les termes «appareil de contrôle»
s’entendent comme «appareil de contrôle ou ses composants».

Toute demande d’homologation pour un modèle d’appareil de con-
trôle ou de feuille d’enregistrement ou de carte à mémoire, accompag-
née des documents descriptifs appropriés, est introduite par le fabricant
ou son mandataire auprès d’une Partie contractante. Pour un même
modèle d’appareil de contrôle ou de feuille d’enregistrement ou de carte
à mémoire, cette demande ne peut être introduite qu’auprès d’une seule
Partie contractante.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde l’homologation à tout modèle
d’appareil de contrôle, à tout modèle de feuille d’enregistrement ou de
carte à mémoire si ceux-ci sont conformes aux prescriptions des appen-
dices 1 ou 1B et si la Partie contractante est à même de surveiller la
conformité de la production au modèle homologué.

L’homologation du système visé à l’appendice 1B ne peut être accor-
dée à l’appareil de contrôle que lorsque l’ensemble du système (appa-
reil de contrôle lui-même, carte à mémoire et connexions électriques à
la boîte à vitesse) a démontré sa capacité à résister aux tentatives de
manipulation ou d’altération des données relatives aux heures de con-
duite. Les essais nécessaires à cet égard sont effectués par des experts
au fait des techniques les plus récentes en matière de manipulation.

Les modifications ou adjonctions à un modèle homologué doivent
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additional type approval from the Contracting Party which granted the
original type approval.

Article 3

Contracting Parties shall issue to the applicant an approval mark,
which shall conform to the model shown in Appendix 2, for each type
of control device or model record sheet or memory card which they
approve pursuant to article 2.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Party to which the appli-
cation for type approval has been submitted shall, in respect of each type
of control device or model record sheet or memory card which they
approve or refuse to approve, either send within one month to the aut-
horities of the other Contracting Parties a copy of the approval certifi-
cate accompanied by copies of the relevant specifications, or, if such is
the case, notify those authorities that approval has been refused; in cases
of refusal they shall communicate the reasons for their decision.

Article 5

1. If a Contracting Party which has granted type approval as provi-
ded for in article 2 finds that a certain control device or record sheet or
memory card bearing the type approval mark which it has issued does
not conform to the prototype which it has approved, it shall take the
necessary measures to ensure that production models conform to the
approved prototype. The measures taken may, if necessary, extend to
withdrawal of the type approval.

2. A Contracting Party which has granted type approval shall with-
draw such approval if the control device or record sheet or memory card
which has been approved is not in conformity with this Annex or its
Appendices or displays in use any general defect which makes it unsuit-
able for the purpose for which it is intended.

3. If a Contracting Party which has granted type approval is notified
by another Contracting Party of one of the cases referred to in para-
graphs 1 and 2, it shall also, after consulting the latter Contracting Party,
take the steps laid down in those paragraphs, subject to paragraph 5.

4. A Contracting Party which ascertains that one of the cases referred
to in paragraph 2 has arisen may forbid until further notice the placing
on the market and putting into service of the control device or record
sheets or memory card. The same applies in the cases mentioned in para-
graph 1 with respect to control devices or record sheets or memory cards
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faire l’objet d’une homologation de modèle complémentaire de la part
de la Partie contractante qui a accordé l’homologation initiale.

Article 3

Les Parties contractantes attribuent au demandeur une marque
d’homologation conforme au modèle établi à l’appendice 2 pour chaque
modèle d’appareil de contrôle ou de feuille d’enregistrement ou de carte
à mémoire qu’elles homologuent en vertu de l’article 2.

Article 4

Les autorités compétentes de la Partie contractante auprès de laquelle
la demande d’homologation a été introduite envoient à celles des autres
Parties contractantes, dans un délai d’un mois, une copie de la fiche
d’homologation, accompagnée d’une copie des documents descriptifs
nécessaires, ou leur communiquent le refus d’homologation pour chaque
modèle d’appareil de contrôle ou de feuille d’enregistrement ou de carte
à mémoire qu’elles homologuent ou refusent d’homologuer; en cas de
refus, elles communiquent la motivation de la décision.

Article 5

1. Si la Partie contractante qui a procédé à l’homologation visée à
l’article 2 constate que des appareils de contrôle ou des feuilles
d’enregistrement ou des cartes à mémoire portant la marque
d’homologation qu’elle a attribuée ne sont pas conformes au modèle
qu’elle a homologué, elle prend les mesures nécessaires pour que la con-
formité de la production au modèle soit assurée. Celles-ci peuvent aller,
le cas échéant, jusqu’au retrait de l’homologation.

2. La Partie contractante qui a accordé une homologation doit la révo-
quer si l’appareil de contrôle ou la feuille d’enregistrement ou la carte à
mémoire ayant fait l’objet de l’homologation sont considérés comme
non conformes à la présente annexe, y compris ses appendices, ou pré-
sentent, à l’usage, un défaut d’ordre général qui les rend impropres à
leur destination.

3. Si la Partie contractante ayant accordé une homologation est infor-
mée par une autre Partie contractante de l’existence d’un des cas visés
aux paragraphes 1 et 2, elle prend également, après consultation de cette
dernière, les mesures prévues dans ces paragraphes, sous réserve du
paragraphe 5.

4. La Partie contractante qui a constaté l’existence d’un des cas
prévus au paragraphe 2 peut suspendre jusqu’à nouvel avis la mise sur
le marché et la mise en service des appareils de contrôle ou des feuilles
d’enregistrement ou des cartes à mémoire. Il en est de même dans les
cas prévus au paragraphe 1 pour les appareils de contrôle ou les feuilles
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which have been exempted from the initial verification, if the manufac-
turer, after due warning, does not bring the equipment into line with the
approved model or with the requirements of this Annex.

In any event, the competent authorities of the Contracting Parties shall
notify one another within one month, of any withdrawal of type appro-
val or of any other measures taken pursuant to paragraphs 1, 2 and 3 and
shall specify the reasons for such action.

5. If a Contracting Party which has granted type approval disputes the
existence of any of the cases specified in paragraphs 1 or 2 notified to
it, the Contracting Parties concerned shall endeavour to settle the dis-
pute.

Article 6

1. An applicant for type approval of a model record sheet shall state
on his application the type or types of control device on which the sheet
in question is designed to be used and shall provide a suitable device of
such type or types for the purpose of testing the sheet.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall indicate
on the approval certificate for the model record sheet the type or types
of control device on which that model sheet may be used.

Article 7

No Contracting Party may refuse to register any vehicle fitted with a
control device, or prohibit the entry into service or use of such vehicle
for any reason connected with the fact that the vehicle is fitted with such
device, if the control device bears the approval mark referred to in arti-
cle 3 and the installation plaque referred to in article 9.

Article 8

All decisions pursuant to this Annex refusing or withdrawing appro-
val of a type of control device or model record sheet or memory card
shall specify in detail the reasons on which they are based. A decision
shall be communicated to the party concerned, who shall at the same
time be informed of the remedies available to him under the laws of the
Contracting Party and of the time limits for the exercise of such reme-
dies.

1221



d’enregistrement ou les cartes à mémoire dispensés de la première véri-
fication, si le fabricant, après avertissement, ne les met pas en confor-
mité avec le modèle approuvé ou avec les exigences de la présente
annexe.

En tout cas, les autorités compétentes des Parties contractantes
s’informent mutuellement dans le délai d’un mois, du retrait d’une
homologation accordée et des autres mesures prises en conformité avec
les paragraphes 1, 2 et 3, ainsi que des motifs justifiant ces actions.

5. Si la Partie contractante qui a procédé à une homologation conte-
ste l’existence des cas prévus aux paragraphes 1 et 2 dont elle a été
informée, les Parties contractantes intéressées s’efforcent de régler le dif-
férend.

Article 6

1. Le demandeur de l’homologation pour un modèle de feuille
d’enregistrement doit préciser sur sa demande le ou les modèles
d’appareils de contrôle pour lesquels cette feuille est destinée à être uti-
lisée et doit fournir, aux fins d’essais de la feuille, un appareil adéquat
du ou des types appropriés.

2. Les autorités compétentes de chaque Partie contractante indiquent
sur la fiche d’homologation du modèle de la feuille d’enregistrement le
ou les modèles d’appareils de contrôle pour lesquels le modèle de feuille
peut être utilisé.

Article 7

Les Parties contractantes ne peuvent refuser l’immatriculation ou
interdire la mise en circulation ou l’usage des véhicules équipés de
l’appareil de contrôle pour des motifs inhérents à un tel équipement si
l’appareil est muni de la marque d’homologation visée à l’article 3 et de
la plaquette d’installation visée à l’article 9.

Article 8

Toute décision portant refus ou retrait d’homologation d’un modèle
d’appareil de contrôle ou de feuille d’enregistrement ou de carte à
mémoire, prise en vertu de la présente annexe, est motivée de façon pré-
cise. Elle est notifiée à l’intéressé avec indication des voies de recours
ouvertes par la législation en vigueur dans les Parties contractantes et
des délais dans lesquels ces recours peuvent être introduits.
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Chapter II

Installation and inspection

Article 9

1. The control device may be installed or repaired only by fitters or
workshops approved by the competent authorities of Contracting Parties
for that purpose after the latter, should they so desire, have heard the
views of the manufacturers concerned.

The period of administrative validity of approved workshop and fitter
cards shall not exceed one year.

If a card issued to an approved workshop or fitter is to be extended,
is damaged, malfunctions, is lost or stolen, the authority shall supply a
replacement card within five working days of receiving a detailed re-
quest to that effect.

Where a new card is issued to replace an old one, the new card shall
bear the same ‘‘workshop’’ information number, but the index shall be
increased by one. The authority issuing the card shall maintain a regis-
ter of lost, stolen or defective cards.

Contracting Parties shall take any measure necessary to prevent the
cards distributed to approved fitters and workshops from being falsified.

2. The approved fitter or workshop shall place a special mark on the
seals which it affixes and, in addition, shall enter for a control device in
conformity with Appendix 1B, the electronic security data for carrying
out, in particular, the authentication checks. The competent authorities
of each Contracting Party shall maintain a register of the marks and elec-
tronic security data used and of approved workshop and fitter cards
issued.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send
each other their lists of approved fitters and workshops and the cards
issued to them and also copies of the marks and of the necessary infor-
mation relating to the electronic security data used.

4. For the purpose of certifying that installation of the control device
took place in accordance with the requirements of this Annex an instal-
lation plaque affixed as provided in Appendix 1 or 1B shall be used.

5. Seals may be removed by fitters or workshops approved by the
competent authorities in accordance with the provisions of paragraph 1
of this article or in the circumstances described in Appendix 1 or 1B of
this Annex.
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Chapitre II

Installation et controle

Article 9

1. Sont seuls autorisés à effectuer les opérations d’installation et de
réparation de l’appareil de contrôle les installateurs ou ateliers agréés à
cette fin par les autorités compétentes des Parties contractantes, après
que celles-ci eurent entendu, si elles le désirent, l’avis des fabricants
intéressés.

La durée de validité administrative des cartes d’ateliers et
d’installateurs agréés ne peut dépasser un an.

En cas de renouvellement, d’endommagement, de mauvais fonction-
nement, de perte ou de vol de la carte délivrée aux ateliers et installa-
teurs agréés, l’autorité fournit une carte de remplacement dans un délai
de cinq jours ouvrables suivant la réception d’une demande circonstan-
ciée à cet effet.

Lorsqu’une nouvelle carte est délivrée en remplacement de l’ancienne,
la nouvelle carte porte le même numéro d’information «atelier», mais
l’indice est majoré d’une unité. L’autorité délivrant la carte tient un
registre des cartes perdues, volées ou défaillantes.

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour
éviter tout risque de falsification des cartes distribuées aux installateurs
et ateliers agréés.

2. L’installateur ou atelier agréé appose une marque particulière sur
les scellements qu’il effectue, et en outre, pour les appareils de contrôle
conformes à l’appendice 1B, introduit les données électroniques de sécu-
rité permettant, notamment, les contrôles d’authentification. Les autori-
tés compétentes de chaque Partie contractante tiennent un registre des
marques et des données électroniques de sécurité utilisées ainsi que des
cartes d’ateliers et d’installateurs agréés délivrées.

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes s’informent
mutuellement de la liste des installateurs ou ateliers agréés ainsi que des
cartes qui leur sont délivrées et se communiquent copie des marques et
des informations nécessaires relatives aux données électroniques de
sécurité utilisées.

4. La conformité de l’installation de l’appareil de contrôle aux pres-
criptions de la présente annexe est attestée par la plaquette d’installation
apposée dans les conditions prévues à l’appendice 1 ou 1B.

5. Tout scellement peut être enlevé par les installateurs ou ateliers
agréés par les autorités compétentes conformément aux dispositions du
paragraphe 1 du présent article ou dans les circonstances décrites à
l’appendice 1 ou 1B de la présente annexe.
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Chapter III

Use of Equipment

Article 10

The employer and drivers shall ensure the correct functioning and
proper use of, on the one hand, the control device and, on the other, the
driver card where a driver is required to drive a vehicle fitted with a con-
trol device in conformity with Appendix 1B.

Article 11

1. The employer shall issue a sufficient number of record sheets to
drivers of vehicles fitted with the control device in conformity with
Appendix 1, bearing in mind the fact that these sheets are personal in
character, the length of the period of service, and the possible obligation
to replace sheets which are damaged, or have been taken by an auth-
orized inspecting officer. The employer shall issue to drivers only sheets
of an approved model suitable for use in the control device installed in
the vehicle.

Where the vehicle is fitted with a control device in conformity with
Appendix 1B, the employer and the driver shall ensure that, taking into
account the length of the period of service, the printing on request refer-
red to in Appendix 1B can be carried out correctly in the event of an
inspection.

2. The undertaking shall keep the record sheets in good order for at
least a year after their use and shall give copies to the drivers concerned
who request them. The sheets shall be produced or handed over at the
request of any authorized inspecting officer.

3. The driver card as defined in Appendix 1B shall be issued, at the
request of the driver, by the competent authority of the Contracting Party
where the driver has his normal residence.

A Contracting Party may require any driver subject to the provisions
of the Agreement and normally resident on its territory to hold a driver
card.

a) For the purposes of this Agreement ‘normal residence’ means the
place where a person usually lives, that is for at least 185 days in each
calendar year, because of personal and occupational ties, or, in the case
of a person with no occupational ties, because of personal ties which
show close links between that person and the place where he is living.

However, the normal residence of a person whose occupational ties
are in a different place from his personal ties and who consequently lives
in turn in different places situated in two or more Contracting Parties
shall be regarded as being the place of his personal ties, provided that
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Chapitre III

Dispositions d’utilisation

Article 10

L’employeur et les conducteurs veillent au bon fonctionnement et à la
bonne utilisation, d’une part, de l’appareil de contrôle, et d’autre part, de
la carte de conducteur au cas où le conducteur est appelé à conduire un
véhicule équipé d’un appareil de contrôle conforme à l’appendice 1B.

Article 11

1. L’employeur délivre aux conducteurs de véhicules équipés d’un
appareil de contrôle conforme à l’appendice 1 un nombre suffisant de
feuilles d’enregistrement, compte tenu du caractère personnel de ces
feuilles, de la durée du service et de l’obligation de remplacer éventuel-
lement les feuilles endommagées ou celles saisies par un agent chargé
du contrôle. L’employeur ne remet aux conducteurs que des feuilles d’un
modèle homologué aptes à être utilisées dans l’appareil installé à bord
du véhicule.

Au cas où le véhicule est équipé d’un appareil de contrôle conforme
à l’appendice 1B, l’employeur et le conducteur veillent à ce que, compte
tenu de la durée du service, l’impression sur demande visée à l’appendice
1B puisse s’effectuer correctement en cas de contrôle.

2. L’entreprise conserve, en bon ordre, les feuilles d’enregistrement
pendant au moins un an après leur utilisation et en remet une copie aux
conducteurs intéressés qui en font la demande. Les feuilles sont présen-
tées ou remises à la demande des agents chargés du contrôle.

3. La carte de conducteur visée à l’appendice 1B est délivrée, à la
demande du conducteur, par l’autorité compétente de la Partie contrac-
tante dans laquelle il a sa résidence normale.

Une Partie contractante peut exiger que tout conducteur soumis aux
dispositions du présent Accord ayant sa résidence normale sur son terri-
toire soit détenteur de la carte de conducteur:

a) Aux fins du présent Accord, on entend par résidence normale le
lieu où une personne demeure habituellement, c’est-à-dire pendant au
moins 185 jours par année civile, en raison d’attaches personnelles et
professionnelles ou, dans le cas d’une personne sans attaches profession-
nelles, en raison d’attaches personnelles, révélant des liens étroits entre
celle-ci et l’endroit où elle habite;

Toutefois, la résidence normale d’une personne dont les attaches pro-
fessionnelles sont situées dans un lieu différent de celui de ses attaches
personnelles, et qui, de ce fait, est amenée à séjourner alternativement
dans les lieux différents situés dans deux ou plusieurs Parties contrac-
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such person returns there regularly. This last condition need not be met
where the person is living in a Contracting Party in order to carry out a
fixed-term assignment.

b) Drivers shall give proof of their place of normal residence by any
appropriate means, such as their identity card or any other valid docu-
ment.

c) Where the competent authorities of the Contracting Party issuing
the driver card have doubts as to the validity of a statement as to nor-
mal residence made in accordance with point (b), or for the purpose of
certain specific controls, they may request any additional information or
evidence.

d) The competent authority of the issuing Contracting Party shall, as
far as this can be done, ensure that the applicant does not already hold a
valid driver card.

4. a) The competent authority of the Contracting Party shall perso-
nalize the driver card in accordance with the provisions of Appendix 1B.

The period of administrative validity of the driver card shall not
exceed five years.

The driver may hold one valid driver card only. The driver is autho-
rized to use only his own personalized driver card. The driver shall not
use a driver card which is defective or which has expired.

When a driver card is issued replacing an old one, the new card shall
bear the same driver card issue number but the index shall be increased
by one. The issuing authority shall keep records of issued, stolen, lost
or defective driver cards for a period at least equivalent to their period
of validity.

If the driver card is damaged, malfunctions or is lost or stolen, the
authority shall supply a replacement card within five working days of
receiving a detailed request to that effect.

In the event of a request for the renewal of a card whose expiry date
is approaching, the authority shall supply a new card before the expiry
date provided that the request was sent to it within the time limits laid
down in the fourth subparagraph of article 12 (1).

b) Driver cards shall be issued only to applicants who are subject to
the provisions of the Agreement.

c) The driver card shall be personal. It may not, during its official
period of validity, be withdrawn or suspended for whatever reason
unless the competent authority of a Contracting Party finds that the card
has been falsified, or the driver is using a card of which he is not the
holder, or that the card held has been obtained on the basis of false
declarations and/or forged documents. If such suspension or withdrawal
measures are taken by a Contracting Party other than the Contracting
Party of issue, the former shall return the card to the authorities of the
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tantes, est censée se trouver au lieu de ses attaches personnelles, à con-
dition qu’elle y retourne régulièrement. Cette dernière condition n’est
pas requise lorsque la personne effectue un séjour dans une Partie
contractante pour l’exécution d’une mission d’une durée déterminée;

b) Les conducteurs apportent la preuve du lieu de leur résidence nor-
male, par tous moyens, notamment par leur carte d’identité, ou par tout
autre document valable;

c) Dans le cas où les autorités compétentes de la Partie contractante
de délivrance de la carte de conducteur ont des doutes sur la validité de
la déclaration de la résidence normale effectuée conformément au point
b), ou aux fins de certains contrôles spécifiques, elles peuvent demander
des éléments d’information ou des preuves supplémentaires;

d) Les autorités compétentes de la Partie contractante de délivrance
s’assurent, autant que faire se peut, que le demandeur n’est pas déjà titu-
laire d’une carte de conducteur en cours de validité.

4. a) L’autorité compétente de la Partie contractante personnalise la
carte de conducteur conformément aux dispositions de l’appendice 1B;

La durée de validité administrative de la carte de conducteur ne peut
dépasser cinq ans;

Le conducteur ne peut être titulaire que d’une seule carte en cours de
validité. Il n’est autorisé à utiliser que sa propre carte personnalisée. Il
ne doit pas utiliser de carte défectueuse ou dont la validité a expiré;

Lorsqu’une nouvelle carte est délivrée au conducteur en remplacement
de l’ancienne, la nouvelle carte porte le même numéro de série de carte
de conducteur, mais l’indice est majoré d’une unité. L’autorité délivrant
la carte tient un registre des cartes délivrées, volées, perdues ou défec-
tueuses durant une période correspondant au moins à la durée de vali-
dité;

En cas d’endommagement, de mauvais fonctionnement, de perte ou
de vol de la carte de conducteur, l’autorité fournit une carte de rem-
placement dans un délai de cinq jours ouvrables suivant la réception
d’une demande circonstanciée à cet effet;

En cas de demande de renouvellement d’une carte dont la date de
validité arrive à expiration, l’autorité fournit une nouvelle carte avant la
date d’échéance pour autant que cette demande lui ait été adressée dans
les délais prévus à l’article 12, 1), quatrième alinéa;

b) Les cartes de conducteur ne sont délivrées qu’aux demandeurs qui
sont soumis aux dispositions du présent Accord;

c) La carte de conducteur est personnelle. Elle ne peut faire l’objet,
pendant la durée de sa validité administrative, d’un retrait ou d’une sus-
pension pour quelque motif que ce soit, sauf si l’autorité compétente
d’une Partie contractante constate que la carte a été falsifiée, que le con-
ducteur utilise une carte dont il n’est pas titulaire ou que la carte déte-
nue a été obtenue sur la base de fausses déclarations et/ou de documents
falsifiés. Si les mesures de suspension ou de retrait susmentionnées sont
prises par une Partie contractante autre que celle qui a délivré la carte,
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Contracting Party which issued it and shall indicate the reasons for retur-
ning it.

d) Driver cards issued by Contracting Parties shall be mutually re-
cognized.

Where the holder of a valid driver card issued by a Contracting Party
has established his normal place of residence in another Contracting
Party, he may ask for his card to be exchanged for an equivalent driver
card; it shall be the responsibility of the Contracting Party which carries
out the exchange to verify if necessary whether the card produced is
actually still valid.

Contracting Parties carrying out an exchange shall return the old card
to the authorities of the Contracting Party of issue and indicate the
reasons for so doing.

e) Where a Contracting Party replaces or exchanges a driver card, the
replacement or exchange, and any subsequent replacement or renewal,
shall be registered in that Contracting Party.

f) Contracting Parties shall take all the necessary measures to pre-
vent any possibility of driver cards being falsified.

5. Contracting Parties shall ensure that data needed to monitor com-
pliance with the present Agreement which are recorded and stored by the
control device in conformity with Appendix 1B to this Annex can be sto-
red for 365 days after the date of their recording and that they can be
made available under conditions that guarantee the security and accuracy
of the data.

Contracting Parties shall take any measures necessary to ensure that
the resale or decommissioning of a control device cannot detract, in par-
ticular, from the satisfactory application of this paragraph.

Article 12

1. Drivers shall not use dirty or damaged record sheets or driver card.
The sheets or driver card shall be adequately protected on this account.

In case of damage to a sheet or driver card bearing recordings, drivers
shall attach the damaged sheet or driver card to a spare sheet or a tem-
porary sheet used to replace it.

If the driver card is damaged, malfunctions or is lost or stolen, the
driver shall apply within seven calendar days for its replacement to the
competent authorities of the Contracting Party in which he has his nor-
mal residence.

Where a driver wishes to renew his driver card, he shall apply to the
competent authorities of the Contracting Party in which he has his nor-
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cette Partie contractante renvoie la carte aux autorités de la Partie
contractante qui l’ont délivrée en indiquant les raisons de cette restitu-
tion;

d) Les cartes de conducteur délivrées par les Parties contractantes
sont mutuellement reconnues;

Lorsque le titulaire d’une carte de conducteur en cours de validité
délivrée par une Partie contractante a fixé sa résidence normale dans une
autre Partie contractante, il peut demander l’échange de sa carte contre
une carte de conducteur équivalente; il appartient à la Partie contract-
ante qui effectue l’échange de vérifier, au besoin, si la carte présentée est
effectivement encore en cours de validité;

Les Parties contractantes qui effectuent un échange renvoient
l’ancienne carte aux autorités de la Partie contractante qui l’ont délivrée
et indiquent les raisons de cette restitution;

e) Lorsqu’une Partie contractante remplace ou échange une carte de
conducteur, ce remplacement ou cet échange, ainsi que tout remplacement
ou renouvellement ultérieur, est enregistré dans cette Partie contractante;

f) Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires
pour éviter tout risque de falsification des cartes de conducteur.

5. Les Parties contractantes veillent à ce que les données nécessaires
au contrôle du respect du présent Accord, enregistrées et gardées en
mémoire par les appareils de contrôle conformément à l’appendice 1B
de la présente annexe, soient gardées en mémoire pendant au moins 365
jours après la date de leur enregistrement et puissent être rendues dispo-
nibles dans des conditions qui garantissent la sécurité et l’exactitude de
ces données.

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour
s’assurer que les opérations de revente ou de mise hors service des appa-
reils de contrôle ne peuvent pas nuire notamment à la bonne application
du présent paragraphe.

Article 12

1. Les conducteurs n’utilisent pas de feuilles d’enregistrement ou de
cartes de conducteur souillées ou endommagées. À cet effet, les feuilles
ou les cartes de conducteur doivent être protégées de manière adéquate.

En cas d’endommagement d’une feuille qui contient des enregistre-
ments ou d’une carte de conducteur, les conducteurs doivent joindre la
feuille endommagée ou la carte de conducteur endommagée à la feuille
de réserve ou à la feuille appropriée utilisée pour la remplacer.

En cas d’endommagement, de mauvais fonctionnement, de perte ou
de vol de la carte de conducteur, les conducteurs doivent en demander,
dans les sept jours de calendrier, le remplacement auprès des autorités
compétentes de la Partie contractante dans laquelle ils ont leur résidence
normale.

Lorsque les conducteurs souhaitent renouveler leur carte de conduc-
teur, ils doivent en faire la demande auprès des autorités compétentes de
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mal residence not later than 15 working days before the expiry date of
the card.

2. Drivers shall use the record sheets or driver card every day on
which they are driving, starting from the moment they take over the
vehicle. The record sheet or driver card shall not be withdrawn before
the end of the daily working period unless its withdrawal is otherwise
authorized. No record sheet or driver card may be used to cover a period
longer than that for which it is intended.

When, as a result of being away from the vehicle, a driver is unable
to use the control device fitted to the vehicle, the periods of time indi-
cated in paragraph 3, second indent (b), (c) and (d) below shall be ente-
red on the sheet, either manually, by automatic recording or other means,
legibly and without dirtying the sheet.

Drivers shall amend the record sheets as necessary should there be
more than one driver on board the vehicle, so that the information refer-
red to in paragraph 3 second indent (b), (c) and (d) below is recorded
on the record sheet of the driver who is actually driving.

3. Drivers shall:
– ensure that the time recorded on the sheet agrees with the official

time in the country of registration of the vehicle,
– operate the switch mechanisms enabling the following periods of

time to be recorded separately and distinctly:

a) under the sign or 1) driving time;

b) under the sign or 1) all other periods of work;

c) under the sign or 1) other periods of availability, namely:

– waiting time, i.e. the period during which drivers need remain at
their posts only for the purpose of answering any calls to start or
resume driving or to carry out other work,

– time spent beside the driver while the vehicle is in motion,

– time spent on a bunk while the vehicle is in motion;

d) under the sign or 1) breaks in work and daily rest
periods.

1) Symbols used for the digital tachograph.
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la Partie contractante dans laquelle ils ont leur résidence normale, au
plus tard 15 jours ouvrables avant la date d’expiration de la carte.

2. Les conducteurs utilisent les feuilles d’enregistrement ou la carte
de conducteur chaque jour où ils conduisent, dès le moment où ils pren-
nent en charge le véhicule. La feuille d’enregistrement ou la carte de
conducteur n’est pas retirée avant la fin de la période de travail journa-
lière, à moins que son retrait ne soit autrement autorisé. Aucune feuille
d’enregistrement ou carte de conducteur ne peut être utilisée pour une
période plus longue que celle pour laquelle elle a été destinée.

Lorsque, par suite de leur éloignement du véhicule, les conducteurs
ne peuvent pas utiliser l’appareil monté sur le véhicule, les groupes de
temps indiqués au paragraphe 3 second tiret, points b), c) et d) du pré-
sent article, sont inscrits, de façon lisible et sans souillure des feuilles,
manuellement, automatiquement ou par d’autres moyens.

Ils portent sur les feuilles d’enregistrement les modifications nécessai-
res lorsque plus d’un conducteur se trouve à bord du véhicule, de telle
sorte que les informations indiquées au paragraphe 3 second tiret, points
b), c) et d) du présent article soient enregistrées sur la feuille du con-
ducteur qui tient effectivement le volant.

3. Les conducteurs:
– Veillent à la concordance entre le marquage horaire sur la feuille et

l’heure légale du pays d’immatriculation du véhicule;
– Actionnent les dispositifs de commutation permettant d’enregistrer

séparément et distinctement les périodes de temps suivantes:

a) Sous le signe ou 1): le temps de conduite;

b) Sous le signe ou 1): tous les autres temps de travail;

c) Sous le signe ou 1): les temps de disponibilité, à savoir:

– Le temps d’attente, c’est-à-dire la période pendant laquelle les
conducteurs ne sont pas tenus de rester à leur poste de travail, sauf
pour répondre à des appels éventuels afin de reprendre la conduite
ou de faire d’autres travaux;

– Le temps passé à côté d’un conducteur pendant la marche du
véhicule;

– Le temps passé sur une couchette pendant la marche du
véhicule;

d) Sous le signe ou 1): les interruptions de conduite
et les périodes de repos journalier.

1) Symboles utilisés pour le tachygraphe numérique.
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4. Each Contracting Party may permit all the periods referred to in
paragraph 3, second indent (b) and (c) to be recorded under the sign

on the record sheets used on vehicles registered in its territory.

5. Each crew member concerned shall enter the following informa-
tion on his record sheet:

a) on beginning to use the sheet - his surname and first name;
b) the date and place where use of the sheet begins and the date and

place where such use ends;
c) the registration number of each vehicle to which he is assigned,

both at the start of the first journey recorded on the sheet and then, in
the event of a change of vehicle, during use of the sheet;

d) the odometer reading:
– at the start of the first journey recorded on the sheet,
– at the end of the last journey recorded on the sheet,
– in the event of a change of vehicle during a working day (rea-
ding on the vehicle to which he was assigned and reading on the
vehicle to which he is assigned);

e) if relevant, the time of any change of vehicle.

5 bis. The driver shall enter in the control device in conformity with
Appendix 1B the symbols of the countries in which he begins and ends
his daily work period.

The above data entries shall be activated by the driver, and may be
entirely manual or automatic if the control device is linked to a satellite
tracking system.

6. The control device defined in Appendix 1 shall be so designed that
it is possible for an authorized inspecting officer, if necessary after ope-
ning the equipment, to read the recordings relating to the nine hours pre-
ceding the time of the check without permanently deforming, damaging
or soiling the sheet.

The device shall, furthermore, be so designed that it is possible, with-
out opening the case, to verify that recordings are being made.

7. a) Where the driver drives a vehicle fitted with a control device in
conformity with Appendix 1, he must be able to produce, whenever an
inspecting officer so requests:

– the record sheets for the current week and, in any event, the
sheet for the last day on which he drove during the previous week,

– the driver card if he holds one, and
– print-outs from the control device defined in Appendix 1B rela-
ting to the periods of time indicated in paragraph 3, second indent,
(a), (b), (c) and (d) if he drove a vehicle fitted with such a control
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4. Chaque Partie contractante peut permettre, pour les feuilles
d’enregistrement utilisées sur les véhicules immatriculés sur son terri-
toire, que les périodes de temps visées au paragraphe 3 second tiret,
points b) et c) du présent article soient toutes enregistrées sous le signe

.

5. Chaque membre d’équipage doit porter sur la feuille
d’enregistrement les indications suivantes:

a) Ses nom et prénom au début d’utilisation de la feuille;
b) La date et le lieu au début et à la fin d’utilisation de la feuille;

c) Le numéro de la plaque d’immatriculation du véhicule auquel il
est affecté avant le premier voyage enregistré sur la feuille et ensuite, en
cas de changement de véhicule, pendant l’utilisation de la feuille;

d) Le relevé du compteur kilométrique:
– Avant le premier voyage enregistré sur la feuille;
– À la fin du dernier voyage enregistré sur la feuille;
– En cas de changement de véhicule pendant la journée de service
(compteur du véhicule auquel il a été affecté et compteur du véhi-
cule auquel il va être affecté);

e) Le cas échéant, l’heure du changement de véhicule.

5 bis. Le conducteur introduit dans l’appareil de contrôle conforme à
l’appendice 1B le symbole du pays où il commence et celui du pays où
il finit sa période de travail journalière.

Les entrées des données susvisées sont activées par le conducteur,
elles peuvent être soit entièrement manuelles, soit automatiques lorsque
l’appareil de contrôle est relié à un système de positionnement par satel-
lite.

6. L’appareil de contrôle défini à l’appendice 1 doit être conçu de
manière à permettre aux agents chargés du contrôle de lire, après ouver-
ture éventuelle de l’appareil, sans déformer d’une façon permanente,
endommager ou souiller la feuille, les enregistrements relatifs aux neuf
heures précédant l’heure du contrôle.

Les appareils doivent en outre être conçus de manière à permettre de
vérifier, sans ouverture du boîtier, que les enregistrements s’effectuent.

7. a) Lorsque le conducteur conduit un véhicule équipé d’un appareil
de contrôle conforme à l’appendice 1, il doit être en mesure de présen-
ter, à toute demande des agents de contrôle :

– Les feuilles d’enregistrement de la semaine en cours et, en tout
cas, la feuille du dernier jour de la semaine précédente au cours
duquel il a conduit;
– La carte de conducteur s’il est titulaire d’une telle carte; et
– Les documents d’impression issus de l’appareil de contrôle dé-
fini à l’appendice 1B et relatifs aux groupes de temps indiqués au
paragraphe 3, deuxième tiret, points a), b), c) et d) du présent arti-
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device during the period referred to in the first indent of this
paragraph.

b) Where the driver drives a vehicle fitted with a control device in
conformity with Appendix 1B, he must be able to produce, whenever an
inspecting officer so requests:

– the driver card of which he is the holder and,
– the record sheets corresponding to the same period as the one
referred to in the first indent of subparagraph (a) during which he
drove a vehicle fitted with a control device in conformity with
Appendix 1.

c) An authorized inspecting officer may check compliance with the
Agreement by analysis of the record sheets, of the displayed or printed
data which have been recorded by the control device or by the driver
card or, failing this, by analysis of any other supporting document that
justifies non-compliance with a provision, such as those laid down in
article 13 (2) and (3).

8. It shall be forbidden to falsify, suppress or destroy data recorded
on the record sheet, stored in the control device or on the driver card, or
print-outs from the control device as defined in Appendix 1B. The same
applies to any manipulation of the control device, record sheet or driver
card which may result in data and/or printed information being falsified,
suppressed or destroyed. No device which could be used to carry out the
manipulations mentioned shall be present on the vehicle.

Article 13

1. In the event of breakdown or faulty operation of the control device,
the employer shall have it repaired by an approved fitter or workshop,
as soon as circumstances permit.

If the vehicle is unable to return to the premises within a period of
one week calculated from the day of the break-down or of the discovery
of defective operation, the repair shall be carried out en route.

Measures taken by the Contracting Parties may give the competent
authorities power to prohibit the use of the vehicle in cases where break-
down or faulty operation has not been put right as provided in the
foregoing subparagraphs.

2. While the device is unserviceable or malfunctioning, drivers shall
mark on the record sheet or sheets, or on a temporary sheet to be atta-
ched to the record sheet or to the driver card, on which he shall enter
data enabling him to be identified (name and number of his driving
licence or name and number of his driver card), including his signature,
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cle, dans le cas où le conducteur aurait conduit un véhicule équipé
d’un tel appareil de contrôle durant la période visée au premier tiret
du présent paragraphe;

b) Lorsque le conducteur conduit un véhicule équipé d’un appareil de
contrôle conforme à l’appendice 1B, il doit être en mesure de présenter,
à toute demande des agents de contrôle:

– La carte de conducteur dont il est titulaire; et
– Les feuilles d’enregistrement correspondant à la même période
que celle visée au sous-paragraphe a), premier tiret, dans le cas où
il aurait conduit, pendant cette période, un véhicule équipé d’un
appareil de contrôle conforme à l’appendice 1.

c) Un agent habilité peut contrôler le respect du présent Accord par
l’analyse des feuilles d’enregistrement, des données affichées ou im-
primées qui ont été enregistrées par l’appareil de contrôle ou par la carte
de conducteur et, à défaut, par l’analyse de tout autre document probant
permettant de justifier le non-respect d’une disposition telle que celles
prévues à l’article 13, paragraphes 2 et 3.

8. Il est interdit de falsifier, d’effacer ou de détruire les enregistre-
ments faits sur la feuille d’enregistrement, les données stockées dans
l’appareil de contrôle ou la carte de conducteur, ainsi que les documents
d’impression issus de l’appareil de contrôle défini à l’appendice 1B. Il
est également interdit de manipuler l’appareil de contrôle, la feuille
d’enregistrement ou la carte de conducteur et/ou les documents
d’impression, en vue de falsifier les enregistrements, de les rendre inac-
cessibles ou de les détruire. Aucun dispositif permettant d’effectuer les
manipulations mentionnées ci-dessus ne doit se trouver à bord du véhi-
cule.

Article 13

1. En cas de panne ou de fonctionnement défectueux de l’appareil de
contrôle, l’employeur doit le faire réparer, par un installateur ou un ate-
lier agréé, aussitôt que les circonstances le permettent.

Si le retour au siège ne peut s’effectuer qu’après une période dépas-
sant une semaine à compter du jour de la panne ou de la constatation du
fonctionnement défectueux, la réparation doit être effectuée en cours de
route.

Les Parties contractantes peuvent prévoir la faculté pour les autorités
compétentes d’interdire l’usage du véhicule dans les cas où il n’est pas
remédié à la panne ou au fonctionnement défectueux dans les conditions
fixées ci-avant.

2. Durant la période de panne ou de mauvais fonctionnement de
l’appareil de contrôle, le conducteur reporte les indications relatives aux
groupes de temps, dans la mesure où ces derniers ne sont plus enregis-
trés ou imprimés par l’appareil de contrôle de façon correcte, sur la ou
les feuilles d’enregistrement ou sur une feuille appropriée à joindre soit
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all information for the various periods of time which are no longer recor-
ded or printed out correctly by the control device.

If a driver card is damaged, malfunctions or is lost or stolen, the dri-
ver shall, at the end of his journey, print out the information relating to
the periods of time recorded by the control device and mark on that
document the details that enable him to be identified (name and number
of his driving licence or name and number of his driver card), including
his signature.

3. If a driver card is damaged or if it malfunctions, the driver shall
return it to the competent authority of the Contracting Party in which he
has his normal residence. Theft of the driver card shall be the subject of
a formal declaration to the competent authorities of the State where the
theft occurred.

Loss of the driver card must be reported in a formal declaration to the
competent authorities of the Contracting Party that issued it and to the
competent authorities of the Contracting Party of normal residence
where they are different.

The driver may continue to drive without a driver card for a maxi-
mum period of 15 calendar days or for a longer period if this is neces-
sary for the vehicle to return to its premises, provided he can prove the
impossibility of producing or using the card during this period.

Where the authorities of the Contracting Party in which the driver has
his normal residence are different from those which issued his card and
where the latter are requested to renew, replace or exchange the driver
card, they shall inform the authorities which issued the old card of the
precise reasons for its renewal, replacement or exchange.

Article 14

1. Pursuant to article 13, paragraph 2 (b) of the Agreement, drivers
who are driving a vehicle registered in a Contracting Party and to whom
the competent authorities have not yet been able to issue the driver cards
and who, during the transitional period referred to in paragraph 1 of this
article, drive in international traffic with a vehicle fitted with a digital
control device in accordance with Appendix 1B to the Annex, must be
able to produce, whenever an inspecting officer so requests, the printouts
and/or the record sheets for the current week and, in any event, the print-
out and/or record sheet for the last day on which he drove during the
previous week.
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à la feuille d’enregistrement, soit à la carte de conducteur, et sur laquelle
il reporte les éléments permettant de l’identifier (nom et numéro de son
permis de conduire ou nom et numéro de sa carte de conducteur), y com-
pris sa signature.

En cas de perte, de vol, de détérioration ou de mauvais fonctionne-
ment de sa carte, le conducteur imprime, à la fin de son voyage, les indi-
cations relatives aux groupes de temps enregistrées par l’appareil de
contrôle et reporte sur le document d’impression les éléments permet-
tant de l’identifier (nom et numéro de son permis de conduire ou nom et
numéro de sa carte de conducteur) et y appose sa signature.

3. En cas de détérioration ou de mauvais fonctionnement de sa carte,
le conducteur la retourne à l’autorité compétente de la Partie contract-
ante dans laquelle il a sa résidence normale. Le vol de la carte de con-
ducteur doit faire l’objet d’une déclaration en bonne et due forme auprès
des autorités compétentes de la Partie contractante où le vol s’est pro-
duit.

La perte de la carte de conducteur doit faire l’objet d’une déclaration
en bonne et due forme auprès des autorités compétentes de la Partie
contractante qui l’a délivrée et auprès de celles de la Partie contractante
de la résidence normale dans le cas où ces autorités seraient différentes.

Le conducteur peut continuer à conduire son véhicule sans sa carte de
conducteur durant une période maximale de 15 jours de calendrier, ou
pendant une période plus longue s’il le faut pour permettre au véhicule
de regagner le siège de l’entreprise, à condition qu’il puisse justifier de
l’impossibilité de présenter ou d’utiliser sa carte durant cette période.

Lorsque les autorités de la Partie contractante dans laquelle le con-
ducteur a sa résidence normale sont différentes de celles qui ont délivré
sa carte et qu’elles sont appelées à procéder au renouvellement, au rem-
placement ou à l’échange de la carte de conducteur, elles informent les
autorités qui ont délivré l’ancienne carte des motifs exacts de son re-
nouvellement, de son remplacement ou de son échange.

Article 14

1. En application de l’alinéa b) du paragraphe 2 de l’article 13 de
l’Accord, les conducteurs qui, pendant la période transitoire de quatre
ans visée au paragraphe 1 du présent article, conduisent en circulation
internationale un véhicule équipé d’un appareil de contrôle numérique
conforme à l’appendice 1B de la présente annexe et auxquels les auto-
rités compétentes n’ont pas encore pu délivrer de carte de conducteur,
doivent pouvoir présenter, à toute réquisition, les feuillets imprimés ou
les relevés indiquant leurs horaires pendant la semaine en cours et, dans
tous les cas, le feuillet et/ou le relevé correspondant à leur dernier jour
de conduite pendant la semaine précédente.
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2. Paragraph 1 does not apply to drivers of vehicles registered in a
country where it is obligatory to use a driver card. However, drivers
shall produce printouts whenever an inspecting officer so requests.

3. The printouts referred to in paragraph 1 shall be marked with the
details that enable the drivers to be identified (name and number of the
driving licence), including their signature.’’

Amendments concerning the Appendices to the Annex to the
AETR

After Appendix 1 to the Annex, include a new Appendix 1B, to read:

‘‘Appendix 1B

Requirements for the construction, testing, installation and
inspection of the digital control device used in road transport

Article 1

Preamble

1. As this Appendix is an adaptation of Annex IB of Council Regu-
lation (EEC) No. 3821/85 of 20 December 1985 concerning recording
equipment in the field of road transport1), the content of this Annex is
not reproduced in the AETR because of its size and its very technical
character. For the complete official text and its subsequent amendments,
Contracting Parties shall refer to the Offıcial Journal of the European
Union.

The content of the present Appendix 1B is therefore limited to an
introduction citing the references to the relevant texts of the European
Union and of the Official Journals in which they were published and
highlighting, by means of cross references, the particular points where
that Annex has had to be adapted to the context of the AETR.

2. In order to facilitate consultation of that Annex with the adapta-
tions made to take into account the AETR and to allow an overall view
of the text, a consolidated version of this Appendix will be elaborated

1) As amended by Council Regulation (EC) No. 2135/98 of 24 September
1998 (OJ L 274 of 9 October 1998) as well as by Commission Regulations (EC)
No. 1360/2002 of 13 June 2002 (OJ L 207 of 5 August 2002 (corrigendum OJ L
77 of 13 March 2004)) and No. 432/2004 of 5 March 2004 (OJ L 71 of 10 March
2004).
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2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux conducteurs de véhicules
immatriculés dans un pays où la carte de conducteur est obligatoire. Les
conducteurs sont cependant tenus de présenter des feuillets imprimés à
toute réquisition.

3. Les feuillets imprimés dont il est question au paragraphe 1 ci-
dessus doivent contenir tous les éléments d’information permettant
d’identifier le conducteur (nom et numéro du permis de conduire), ainsi
que sa signature.’’

Amendements concernant les Appendices à l’Annexe de l’AETR

Il est introduit, après l’Appendice 1 de l’Annexe, un nouvel Appendice
1B rédigé comme suit:

«Appendice 1B

Dispositions relatives à la construction, l’essai, l’installation et le
contrôle du matériel d’enregistrement numérique utilisé dans les

transports routiers

Article 1

Préambule

1. Étant donné que le présent appendice est une adaptation de l’annexe
1B du Règlement (CEE) no 3821/85 du Conseil, en date du 20 décem-
bre 1985, concernant l’appareil de contrôle dans le domaine des trans-
ports par route1), le contenu de cette annexe n’est pas reproduit dans
l’AETR en raison de son volume et de son caractère très technique. Pour
obtenir le texte officiel complet ainsi que ses amendements ultérieurs, les
Parties contractantes devront se reporter au Journal officiel de l’Union
européenne.

Le contenu du présent appendice 1B se limite donc à une introduction
donnant la référence des textes pertinents de l’Union européenne et de
celle des Journaux officiels dans lesquels ils ont été publiés et signalant,
aux moyens de références croisées, les points particuliers sur lesquels
cette annexe doit être adaptée au contexte de l’AETR.

2. Afin de faciliter la consultation de cette annexe avec les adapta-
tions apportées pour prendre en compte le contexte de l’AETR et don-
ner ainsi une vision d’ensemble du texte […], une version consolidée de

1) Tel qu’amendé par le Règlement (CE) no 2135/98 du Conseil, en date du 24
septembre 1998 (JO L 274 du 09 octobre1998), ainsi que par les Règlements de
la Commission (CE) no 1360/2002 du 13 juin 2002 (JO L 207 du 5 août 2002
(corrigendum JO L 77 du 13 mars 2004 )) et n° 432/2004 du 5 mars 2004 (JO L
71 du 10 mars 2004)
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by the secretariat of the United Nations Economic Commission for
Europe. However, this version will not have any legal force. This ver-
sion, elaborated in the official languages of the UNECE, will be updated
as necessary.

Article 2

Introductory provisions to Appendix 1B

1. In accordance with paragraph 1 of article 1 above, Contracting Par-
ties are invited, in order to consult Annex IB, to refer to Commission
Regulations No. 1360/2002 of 13 June 2002 and No. 432/2004 of 5
March 2004 (see footnote below for the dates of their publication in the
Official Journal of the European Union), adapting for the seventh and
eighth times to technical progress Council Regulation (EEC) No. 3821/
85 concerning recording equipment in the field of road transport.

2. For the purposes of Appendix 1B:

2.1 The terms in the left column below shall be replaced by the cor-
responding terms in the right column:

Terms used in Annex IB

Remplaced by

Terms used in the AETR

Member States Contracting Parties

MS CP

Annex (IB) Appendix (1B)

Appendix Sub-appendix

Regulation Agreement or AETR

Community UNECE

Recording equipment
(English version only)

Control device (English
version only)

2.2 References made to legal texts in the left column below shall be
replaced by those in the right column:
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l’Appendice IB sera élaborée par le secrétariat de la Commission éco-
nomique pour l’Europe des Nations Unies. Elle n’aura toutefois aucune
force de loi. Cette version, éditée dans les langues officielles de la CEE-
ONU, sera mise à jour en tant que de besoin.

Article 2

Dispositions introductives de l’appendice 1B

1. Conformément au paragraphe 1 de l’article 1 ci-dessus, les Parties
contractantes sont invitées à se reporter, pour consulter l’annexe 1B, aux
Règlements de la Commission (CE) no 1360/2002 du 13 juin 2002 et
n°432/2004 du 5 mars 2004 (voir renvoi ci-dessous pour les dates de
leur publication au Journal Officiel de l’Union européenne) qui adapte
pour les septième et huitième fois au progrès technique le Règlement
(CEE) no 3821/85 concernant l’appareil de contrôle dans le domaine des
transports par route.

2. Aux fins de l’appendice 1B:

2.1 Les termes figurant dans la colonne de gauche ci-dessous doivent
être remplacés par les termes correspondants figurant dans la colonne de
droite:

Termes utilisés dans
l’annexe IB

Remplacé par

Termes à utiliser dans
l’AETR

États membres Parties contractantes

EM PC

Annexe (1B) Appendice (1B)

Appendice Sous-appendice

Règlement Accord ou AETR

Communauté CEE-ONU

2.2 Les références aux textes juridiques figurant dans la colonne de
gauche ci-dessous doivent être remplacées par celles figurant dans la
colonne de droite:
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Legal texts of the
European Community

Remplaced by

Legal texts of the United
Nations Economic
Commission for Europe

Council Regulation (EEC)
No. 3821/85

AETR

Council Directive No.
92/23/EEC

ECE Regulation 54

Commission Directive No.
95/54/EC adapting to
technical progress Council
Directive 72/245/EEC

ECE Regulation 10

2.3 A list of texts or provisions for which an ECE equivalent does not
exist or for which more information is necessary appears below. These
texts or information are only quoted for reference.

2.3.1 The limit for setting the speed limitation device, as defined in I
(Definitions), bb) of Annex IB/Appendix 1B conforms to the provisions
of Council Directive No. 92/6/EEC of 10 February 1992 (OJ, No. L 57,
02/03/1992).

2.3.2 The measurement of distances, as defined in I (Definitions), u)
of Annex IB/Appendix 1B conforms to the provisions of Council Direc-
tive No. 97/27/EC of 22 July 1997, as last amended (OJ, No. L 233,
25/08/1997).

2.3.3 Vehicle identification, as defined in I (Definitions), nn) of An-
nex IB/Appendix 1B conforms to the provisions of Council Directive
No. 76/114/EEC of 18 December 1975 (OJ, No. L 24, 30/01/1976).

2.3.4 The provisions on security shall conform with the provisions
laid out in Council Recommendation No. 95/144/EC of 7 April 1995, on
common information technology security evaluation criteria (ITSEC)
(OJ, No. L 93, 26/04/1995).

2.3.5 The protection of individuals with regard to the processing of
personal data and the free movement of such data conform to the pro-
visions of Council Directive No. 95/46/EC of 24 October 1995, as last
amended (OJ, No. L 281, 23/11/1995).

2.4 Other provisions to be changed or deleted:

2.4.1 The content of requirement 172 is deleted and replaced by
‘Reserved’.
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Textes juridiques de la
Communauté européenne

Remplacé par

Textes juridiques relevant
de la Commission
économique pour
l’Europe

Règlement no 3820/85/CEE
du Conseil

AETR

Directive no 92/23/CEE du
Conseil

Règlement CEE no 54

Directive no 95/54/CE de la
Commission portant
adaptation au progrès
technique de la directive
n°72/245/CEE du Conseil

Règlement CEE no 10

2.3 La liste des textes ou des dispositions pour lesquels il n’existe pas
d’équivalent CEE-ONU ou qui nécessitent un complément d’information
est donnée ci-dessous. Ces textes ou informations ne sont cités que pour
mémoire.

2.3.1 La limite fixée pour le réglage du dispositif de limitation de
vitesse, telle que définie au I (Définitions) bb) de l’annexe 1B/appendice
1B est conforme aux dispositions de la Directive no 92/6/CEE du 10
février 1992 (JO L 57 du 02/03/1992).

2.3.2 La mesure des distances, telle qu’elle est définie au I (Défini-
tions) u) de l’annexe 1B/appendice 1B est conforme aux dispositions de
la Directive no 97/27/CE du Conseil, en date du 22 juillet 1997, telle
qu’elle a été amendée en dernier lieu (JO L 233 du 25/08/1997).

2.3.3 L’identification des véhicules, telle qu’elle est définie au I (Dé-
finitions), nn) de l’annexe 1B/appendice 1B est conforme aux disposi-
tions de la Directive no 76/114/CEE du Conseil, en date du 18 décembre
1975 (JO L 24 du 30/01/1976).

2.3.4 Les prescriptions en matière de sécurité doivent être conformes
aux dispositions énoncées dans la Recommandation no 95/144/CE du
Conseil, en date du 7 avril 1995, concernant des critères communs
d’évaluation de la sécurité des technologies de l’information (JO L 93
du 26/04/1995).

2.3.5 La protection des personnes physiques à l’égard du traitement
des données à caractère personnel et la libre circulation de ces données
sont conformes aux dispositions de la Directive no 95/46/CE du Conseil,
en date du 24 octobre 1995, telle qu’elle a été amendée en dernier lieu
(JO L 281 du 23/11/1995).

2.4 Autres dispositions à modifier ou à supprimer:

2.4.1 Le texte de la disposition 172 est supprimé et remplacé par la
mention ‘Réservé’.
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2.4.2 Requirement 174 is changed as follows:
‘the distinguishing sign of the Contracting Party issuing the card. The

distinguishing signs of non EU Contracting Parties are those drawn up
in accordance with the 1968 Vienna Convention on Road Traffic or the
1949 Geneva Convention on Road Traffic’.

2.4.3 The reference to the EU flag with the letters ‘MS’ meaning
‘Member State’ in requirement 178 is replaced by the letters ‘CP’
meaning ‘Contracting Party’, the flag of the non EU Contracting Party
being optional.

2.4.4 Requirement 181 is changed as follows:
‘After consulting the UN/ECE secretariat, Contracting Parties may

add colours or markings, such as security features, without prejudice to
the other provisions of this Appendix’.

2.4.5 Requirement 278 is changed as follows:
‘Interoperability tests are carried out by a single competent body’.

2.4.6 Requirements 291 to 295 are deleted and replaced by ‘Reser-
ved’.

2.4.7 In Appendix 9/Sub-appendix 9 of the AETR (Type approval -
List of minimum required tests), 1, 1-1, the introductory sentence is
modified as follows:

‘The type approval procedure for the recording equipment (or com-
ponent) or tachograph card is based on:’ ’’

The title of Appendix 2 is modified as follows:

‘‘Approval mark and certificates’’

The list of countries in paragraph 1 of Chapter I of Appendix 2 ‘‘Appro-
val mark’’ is completed and modified as following:

‘‘Hungary 7
Switzerland 14
Finland 17
Liechtenstein 33
Bulgaria 34
Kazakhstan 35
Lithuania 36
Turkey 37
Turkmenistan 38
Azerbaijan 39
The former Yugoslav

Republic of Macedonia 40
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2.4.2 La disposition 174 est modifiée comme suit:
‘le signe distinctif de la Partie contractante ayant délivré la carte. Les

signes distinctifs des Parties contractantes non membres de l’Union
européenne sont ceux définis dans la Convention de Vienne sur la cir-
culation routière de 1968 et dans la Convention de Genève sur la circu-
lation routière de 1949.’

2.4.3 Le renvoi au drapeau de l’Union européenne, suivi des lettres
‘EM’ (‘État membre’) dans la disposition 178 est remplacé par les let-
tres ‘PC’ (‘Parties contractantes’), l’indication du drapeau des Parties
contractantes non membres de l’Union européenne étant facultative.

2.4.4 La disposition 181 est modifiée comme suit:
‘En consultation avec le secrétariat de la CEE-ONU, les Parties con-

tractantes peuvent ajouter des couleurs ou des marques, par exemple des
marques de sécurité, sans préjudice des autres dispositions du présent
appendice.’

2.4.5 La disposition 278 est modifiée comme suit:
‘Des essais d’interopérabilité sont effectués par un seul et même

organe compétent.’

2.4.6 Les dispositions 291 à 295 sont supprimées et remplacées par
la mention ‘Réservé’.

2.4.7 Dans l’appendice 9/sous-appendice 9 de l’AETR (Homologa-
tion par type – Liste des essais minimums prescrits), 1, 1-1, la phrase
d’introduction est modifiée comme suit:

‘L’homologation par type du matériel (ou d’un élément)
d’enregistrement ou de la carte du tachygraphe est fondée sur:’.’

Le titre de l’Appendice 2 est modifié comme suit:

‘‘Marque et fiches d’homologation’’

La liste des pays figurant au paragraphe 1 du point I ‘Marque
d’homologation’ de l’Appendice 2 est complétée et modifiée comme
suit:
‘‘Hongrie 7
Suisse 14
Finlande 17
Liechtenstein 33
Bulgarie 34
Kazakhstan 35
Lituanie 36
Turquie 37
Turkménistan 38
Azerbaïdjan 39
L’ex-République yougoslave

de Macédoine 40
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Andorra 41
Uzbekistan 44
Cyprus 49
Malta 50
’Yugoslavia 10’ is replaced by
’Serbia and Montenegro 10’ ’’

The title of Chapter II ‘‘Approval certificate’’ of Appendix 2 is modified
as follows:

‘‘II. Approval certificate for products in accordance with appendix 1’’

The following new section III is added to Appendix 2:

‘‘III. Approval certificate for products in accordance with Appendix
1B

Once the Contracting Party has effected an approval it issues the
applicant with an approval certificate, drawn up in accordance with the
model below. Contracting Parties use copies of this document in order
to communicate to other Contracting Parties approvals granted or any
withdrawals.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Approval certificate for products in accordance with appendix 1B
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Name of the competent administration ....................................................
Communication concerning (1):
h Approval
h Withdrawal of an approval

h Of a control device model
h Of a control device component (2)
h Of a driver card
h Of a workshop card
h Of a company card
h Of an inspector’s card

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Approval No. ..............................................

1. Manufacturing or commercial mark .....................................................
2. Name of model ......................................................................................
3. Name of manufacturer...........................................................................
4. Address of manufacturer .......................................................................
5. Submitted for approval on ...................................................................
6. Test laboratory or laboratories ..............................................................
7. Date and No. of reports.........................................................................
8. Date of approval ...................................................................................
9. Date of withdrawal of approval ............................................................
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Andorre 41
Ouzbékistan 44
Chypre 49
Malte 50
‘Yougoslavie 10’ est remplacé par
‘Serbie-et-Monténégro 10’’’

Le titre du point II ‘‘Fiche d’homologation’’ de l’Appendice 2 est modi-
fié comme suit:

‘‘II. Fiche d’homologation pour les produits conformes l’appendice 1’’

L’Appendice 2 est complété par le nouveau point III ci-après:

III. Fiche d’homologation pour les produits conformes à l’appendice
1B

La Partie contractante ayant procédé à une homologation délivre au
demandeur une fiche d’homologation, établie selon le modèle ci-après.
Pour la communication aux autres Parties contractantes des homologa-
tions accordées ou des retraits éventuels, chaque Partie contractante uti-
lise des copies de ce document.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Fiche d’homologation pour les produits conformes à l’appendice 1B
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nom de l’administration compétente .......................................................
Communication concernant (1):
h l’homologation
h le retrait d’homologation

h d’un modèle d’appareil de contrôle
h d’un composant d’appareil de contrôle (2)
h d’une carte de conducteur
h d’une carte d’atelier
h d’une carte d’entreprise
h d’une carte de contrôleur

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
N° d’homologation: ...................................

1. Marque de fabrique ou de commerce...................................................
2. Dénomination du modèle ......................................................................
3. Nom du fabriquant ................................................................................
4. Adresse du fabriquant............................................................................
5. Présenté à l’homologation le.................................................................
6. Laboratoire(s) d’essai ............................................................................
7. Date et n° des procès-verbaux ..............................................................
8. Date de l’homologation.........................................................................
9. Date du retrait de l’homologation.........................................................
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10. Model(s) of component(s) of control device with which the compo-
nent is intended to be used .......................................................................
11. Place .....................................................................................................
12. Date ......................................................................................................
13. Descriptive documents annexed ........................................................
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
14. Remarks (including the affixing of seals if required) .......................
.....................................................................................................................

(Signature)
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(1) Tick the relevant boxes
(2) Specify the component concerned in the communication’’ ’’
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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10. Modèle(s) de composant(s) d’appareil de contrôle avec le(s)quel(s)
le composant est destiné à être utilisé .......................................................
11. Lieu ......................................................................................................
12. Date ......................................................................................................
13. Documents descriptifs joints en annexe .............................................
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
14. Remarques (y compris l’emplacement des scellements si applicable)
.....................................................................................................................

(signature)
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(1) Cocher les cases pertinentes
(2) Préciser le composant concerné par la communication’’ »
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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C. VERTALING

Zie Trb. 1972, 97 en de rubrieken J van Trb. 1994, 123 en 163 en
rubriek C van Trb. 2005, 24.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1978, 110 en de rubrieken J van Trb. 183, 111, Trb. 1992,
145, Trb. 1994, 123 en Trb. 1995, 62 en rubriek D van Trb. 2005, 24.

De wijzigingen en aanvullingen van 24 juni 2005 van de Overeen-
komst behoeven ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring
van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de wijzigingen kan
worden gebonden.

De wijzigingen en aanvullingen van 24 juni 2005 van de Bijlagen
behoeven ingevolge artikel 7, onderdeel f, van de Rijkswet goedkeuring
en bekendmaking verdragen niet de goedkeuring van de Staten-Generaal.

E. PARTIJGEGEVENS

Zie Trb. 1972, 97.

Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Andorra 13-02-97 T 12-08-97

Azerbeidzjan 16-08-96 T 12-02-97

Belarus 05-04-93 T 02-10-93

België 15-01-71 30-12-77 R 28-06-78

Bosnië-
Herzegovina

12-01-94 VG 06-03-92

Bulgarije 12-05-95 T 08-11-95

Cyprus 05-09-03 T 03-03-04

Denemarken 30-12-77 T 28-06-78

Duitsland 23-12-70 09-07-75 R 05-01-76

Estland 03-05-93 T 30-10-93

Finland 16-02-99 T 15-08-99

Frankrijk 20-01-71 09-01-78 R 08-07-78
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Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Griekenland 11-01-74 T 05-01-76

Hongarije 22-10-99 T 19-04-00

Ierland 28-08-79 T 24-02-80

Italië 29-03-71 28-12-78 R 26-06-79

Joegoslavië (<
25-06-1991)

17-12-74 T 05-01-76

Kazachstan 17-07-95 T 13-01-96

Kroatië 03-08-92 VG 08-10-91

Letland 14-01-94 T 13-07-94

Liechtenstein 06-11-96 T 05-05-97

Litouwen 03-06-98 T 30-11-98

Luxemburg 02-02-71 30-12-77 R 28-06-78

Macedonië,
Voormalige
Joegoslavische
Republiek

10-11-99 VG 27-04-92

Malta 24-09-04 T 23-03-05

Moldavië 26-05-93 T 22-11-93

Nederlanden,
het Koninkrijk
der (voor
Nederland)

26-03-71 30-12-77 R 16-08-78

Noorwegen 16-03-71 28-10-71 R 05-01-76

Oekraı̈ne 03-02-06 T 03-08-06

Oezbekistan 22-10-98 T 20-04-99

Oostenrijk 31-01-71 11-06-75 R 05-01-76

Polen 24-03-71 14-07-92 R 10-01-93

Portugal 30-03-71 20-09-73 R 05-01-76

Roemenië 08-12-94 T 06-06-95

Russische
Federatie

31-07-78 T 27-01-79

43 21



Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Servië en
Montenegro

12-03-01 VG 27-04-92

Slovenië 06-08-93 VG 25-06-91

Slowakije 28-05-93 VG 01-01-93

Spanje 03-01-73 T 05-01-76

Tsjechië 02-06-93 VG 01-01-93

Tsjechoslowa-
kije (<01-01-
1993)

05-12-75 T 03-06-76

Turkije 16-01-01 T 15-07-01

Turkmenistan 18-09-96 T 17-03-97

Verenigd
Koninkrijk, het

25-03-71 04-01-78 R 03-07-78

Zweden 19-01-71 24-08-73 R 05-01-76

Zwitserland 24-03-71 07-04-00 R 04-10-00

1) NB=Niet bekend, O=Definitieve ondertekening, R=Ratificatie, aanvaarding,
goedkeuring of kennisgeving, T=Toetreding, VG=Voortgezette gebondenheid

Uitbreidingen

Verenigd Koninkrijk, het
25 maart 1971

Uitgebreid tot In werking Buiten werking

Man 03-07-1978

Verklaringen, voorbehouden en bezwaren

Zie Trb. 2005, 24.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1978, 110.
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Wijziging van 2 februari 1982
Zie rubriek J van Trb. 1983, 111.

Wijziging van 24 juli 1991
Zie rubriek J van Trb. 1992, 145.

Wijziging van 30 augustus 1993
Zie rubriek J van Trb. 1995, 62.

Wijziging van 27 mei 2003
Zie Trb. 2005, 24.

De wijziging van 17 juni 2005 zal ingevolge artikel 23, zesde lid, van
de Overeenkomst in werking treden drie maanden na de dag waarop
deze geacht wordt te zijn aanvaard.

In overeenstemming met artikel 23, tweede lid, onderdeel b, van de
Overeenkomst heeft de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden op
26 september 2005 aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
medegedeeld dat, hoewel zij voornemens is het voorstel te aanvaarden,
aan de voorwaarden vereist voor een dergelijke aanvaarding nog niet is
voldaan.

De wijziging zal ingevolge artikel 23, vijfde lid, onderdeel b, geacht
worden te zijn aanvaard op 26 december 2006 of op de datum waarop
het Koninkrijk der Nederlanden de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties van zijn aanvaarding in kennis stelt, zo die datum eerder is dan
26 december 2006.

J. VERWIJZINGEN

Zie Trb. 1972, 97, Trb. 1978, 110, Trb. 1982, 107, Trb. 1983, 111,
Trb. 1992, 145, Trb. 1994, 123 en 163, Trb. 1995, 62 en Trb. 2005, 24.

Uitgegeven de zesde februari 2006.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT

45 21

TRB4051
ISSN 0920 - 2218
Sdu Uitgevers
’s-Gravenhage 2006


